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DZIENNIK USTAW
RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ
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194
KONWENCJA

wyznaczajàca paƒstwo odpowiedzialne za rozpatrywanie wniosków o azyl
z∏o˝onych w jednym z Paƒstw Cz∏onkowskich Wspólnot Europejskich,

sporzàdzona w Dublinie dnia 15 czerwca 1990 r.
W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ
podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 15 czerwca 1990 r. zosta∏a sporzàdzona w Dublinie Konwencja wyznaczajàca paƒstwo odpowiedzial-
ne za rozpatrywanie wniosków o azyl z∏o˝onych w jednym z Paƒstw Cz∏onkowskich Wspólnot Europejskich,
w nast´pujàcym brzmieniu:

KONWENCJA

wyznaczajàca paƒstwo odpowiedzialne
za rozpatrywanie wniosków o azyl z∏o˝onych
w jednym z Paƒstw Cz∏onkowskich Wspólnot

Europejskich

JEGO KRÓLEWSKA MOÂå KRÓL BELGÓW,

JEJ KRÓLEWSKA MOÂå KRÓLOWA DANII,

CONVENTION

determining the state responsible for examining
applications for asylum lodged in one
of the Member States of the European

Communities

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS,

HER MAJESTY THE QUEEN OF DENMARK,

Przek∏ad
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PREZYDENT REPUBLIKI FEDERALNEJ NIEMIEC,

PREZYDENT REPUBLIKI GRECKIEJ,

JEGO KRÓLEWSKA MOÂå KRÓL HISZPANII,

PREZYDENT REPUBLIKI FRANCUSKIEJ,

PREZYDENT IRLANDII,

PREZYDENT REPUBLIKI W¸OSKIEJ,

JEGO KRÓLEWSKA MOÂå WIELKI KSIÑ˚¢ LUKSEM-
BURGA,

JEJ KRÓLEWSKA MOÂå KRÓLOWA NIDER-
-LANDÓW,

PREZYDENT REPUBLIKI PORTUGALSKIEJ,

JEJ KRÓLEWSKA MOÂå KRÓLOWA ZJEDNO-
-CZONEGO KRÓLESTWA WIELKIEJ BRYTANII
I IRLANDII PÓ¸NOCNEJ,

MAJÑC NA UWADZE cel, ustalony na posiedzeniu
Rady Europejskiej w Strasburgu dnia 8 i 9 grudnia
1989 r., dotyczàcy harmonizacji ich polityk dotyczà-
cych azylu;

ZDECYDOWANI, podtrzymujàc wspólnà tradycj´
humanitaryzmu, zagwarantowaç uchodêcom w∏aÊci-
wà ochron´ zgodnie z postanowieniami Konwencji
Genewskiej z dnia 28 lipca 1951 r., zmienionej Proto-
ko∏em Nowojorskim z dnia 31 stycznia 1967 r. dotyczà-
cej statusu uchodêców, zwanych dalej odpowiednio
„Konwencjà Genewskà” i „Protoko∏em Nowojor-
skim”;

UWZGL¢DNIAJÑC wspólny cel, jakim jest obszar
bez granic wewn´trznych, w którym w szczególnoÊci
zostanie zapewniony swobodny przep∏yw osób, zgod-
nie z postanowieniami Traktatu ustanawiajàcego Eu-
ropejskà Wspólnot´ Gospodarczà, zmienionego Jed-
nolitym Aktem Europejskim;

ÂWIADOMI potrzeby, w dà˝eniu do tego celu, pod-
j´cia Êrodków w celu unikni´cia jakichkolwiek sytu-
acji, w których osoby ubiegajàce si´ o azyl zbyt d∏ugo
trzymane sà w niepewnoÊci, co do prawdopodobnego
wyniku rozpatrzenia ich wniosków, oraz w trosce o to,
by zagwarantowaç wszystkim osobom ubiegajàcym
si´ o azyl, ˝e ich wnioski zostanà rozpatrzone przez
jedno z Paƒstw Cz∏onkowskich oraz zapewnienia, ˝e
nie b´dà odsy∏ane kolejno z jednego do drugiego Paƒ-
stwa Cz∏onkowskiego w sytuacji, gdy ˝adne z nich nie
uznaje si´ za paƒstwo w∏aÊciwe dla rozpatrzenia
wniosku o azyl;

PRAGNÑC kontynuowaç dialog prowadzony z Wy-
sokim Komisarzem Narodów Zjednoczonych do
Spraw Uchodêców w celu osiàgni´cia wy˝ej wymie-
nionych celów;

ZDECYDOWANI ÊciÊle wspó∏pracowaç przy sto-
sowaniu postanowieƒ niniejszej konwencji za po-
-mocà ró˝nych Êrodków, w∏àcznie z wymianà infor-
macji,

THE PRESIDENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY,

THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC,

HIS MAJESTY THE KING OF SPAIN,

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC,

THE PRESIDENT OF IRELAND,

THE PRESIDENT OF THE ITALIAN REPUBLIC,

HIS ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUKE OF
LUXEMBOURG,

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHER-
LANDS,

THE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE RE-
PUBLIC,

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND,

HAVING REGARD to the objective, fixed by the Eu-
ropean Council meeting in Strasbourg on 8 and 9 De-
cember 1989, of the harmonization of their asylum
policies;

DETERMINED, in keeping with their common hu-
manitarian tradition, to guarantee adequate protec-
tion to refugees in accordance with the terms of the
Geneva Convention of 28 July 1951, as amended by
the New York Protocol of 31 January 1967 relating to
the Status of Refugees, hereinafter referred to as the
”Geneva Convention” and the ”New York Protocol”
respectively;

CONSIDERING the joint objective of an area wit-
hout internal frontiers in which the free movement of
persons shall, in particular, be ensured, in accordance
with the provisions of the Treaty establishing the Eu-
ropean Economic Community, as amended by the
Single European Act;

AWARE of the need, in pursuit of this objective, to
take measures to avoid any situations arising, with
the result that applicants for asylum are left in doubt
for too long as regards the likely outcome of their ap-
plications and concerned to provide all applicants for
asylum with a guarantee that their applications will be
examined by one of the Member States and to ensu-
re that applicants for asylum are not referred succes-
sively from one Member State to another without any
of these States acknowledging itself to be competent
to examine the application for asylum;

DESIRING to continue the dialogue with the Uni-
ted Nations High Commissioner for Refugees in order
to achieve the above objectives;

DETERMINED to co-operate closely in the applica-
tion of this Convention through various means, inclu-
ding exchanges of information,
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POSTANOWILI ZAWRZEå NINIEJSZÑ KON-
-WENCJ¢ I W TYM CELU POWO¸ALI JAKO SWOICH
PE¸NOMOCNIKÓW:

JEGO KRÓLEWSKA MOÂå KRÓL BELGÓW,

Melchiora WATHELETA

Wicepremiera, Ministra SprawiedliwoÊci, Ma∏ych
i Ârednich Przedsi´biorców oraz osób pracujàcych
na w∏asny rachunek

JEJ KRÓLEWSKA MOÂå KRÓLOWA DANII,

Hansa ENGELLA

Ministra SprawiedliwoÊci

PREZYDENT REPUBLIKI FEDERALNEJ NIEMIEC,

Dr. Helmuta RÜCKRIEGELA

Ambasadora Republiki Federalnej Niemiec w Du-
blinie

Wolfganga SCHÄUBLE

Federalnego Ministra Spraw Wewn´trznych

PREZYDENT REPUBLIKI GRECKIEJ,

Ioannisa VASSILIADESA

Ministra Porzàdku Publicznego

JEGO KRÓLEWSKA MOÂå KRÓL HISZPANII,

José Luisa CORCUER¢

Ministra Spraw Wewn´trznych

PREZYDENT REPUBLIKI FRANCUSKIEJ,

Pierre‘a JOXE‘A

Ministra Spraw Wewn´trznych

PREZYDENT IRLANDII,

Raya BURKE‘A

Ministra SprawiedliwoÊci i Ministra ¸àcznoÊci

PREZYDENT REPUBLIKI W¸OSKIEJ,

Antonia GAV¢

Ministra Spraw Wewn´trznych

JEGO KRÓLEWSKA MOÂå WIELKI KSIÑ˚¢ LUK-
-SEMBURGA,

Marca FISCHBACHA

Ministra Edukacji, Ministra SprawiedliwoÊci, Mini-
stra S∏u˝by Cywilnej

JEJ KRÓLEWSKA MOÂå KRÓLOWA NIDER-
-LANDÓW,

Ernsta Mauritsa Henricusa HIRSCH BALLINA

Ministra SprawiedliwoÊci

PREZYDENT REPUBLIKI PORTUGALSKIEJ,

Manuela PEREIR¢

Ministra Spraw Wewn´trznych

HAVE DECIDED TO CONCLUDE THIS
CONVENTION AND TO THIS END HAVE DESIGNATED
AS THEIR PLENIPOTENTIARIES:

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS,

Melchior WATHELET

Deputy Prime Minister, Minister for Justice, Small
and Medium-sized Businesses and the Self-
-Employed

HER MAJESTY THE QUEEN OF DENMARK,

Hans ENGELL

Minister for Justice

THE PRESIDENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY,

Dr Helmut RÜCKRIEGEL

Ambassador of the Federal Republic of Germany
at Dublin

Wolfgang SCHÄUBLE

Federal Minister for the Interior

THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC,

Ioannis VASSILIADES

Minister for Public Order

HIS MAJESTY THE KING OF SPAIN,

José Luis CORCUERA

Minister for the Interior

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC,

Pierre JOXE

Minister for the Interior

THE PRESIDENT OF IRELAND,

Ray BURKE

Minister for Justice and Minister for Commu-
nications

THE PRESIDENT OF THE ITALIAN REPUBLIC,

Antonio GAVA

Minister for the Interior

HIS ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUKE OF
LUXEMBOURG,

Marc FISCHBACH

Minister for Education, Minister for Justice,
Minister for the Civil Service

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE 
NETHERLANDS,

Ernst Maurits Henricus HIRSCH BALLIN

Minister for Justice

THE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC,

Manuel PEREIRA

Minister for the Interior
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JEJ KRÓLEWSKA MOÂå KRÓLOWA ZJEDNO-
-CZONEGO KRÓLESTWA WIELKIEJ BRYTANII
I IRLANDII PÓ¸NOCNEJ,

Davida WADDINGTONA

Sekretarza Stanu w Departamencie Spraw We-
wn´trznych (Ministerstwo Spraw Wewn´trznych)

Sir Nicholasa Maxted FENNA, KCMG

Ambasadora Zjednoczonego Królestwa Wielkiej
Brytanii i Irlandii Pó∏nocnej w Dublinie

KTÓRZY, po wymianie swych pe∏nomocnictw uzna-
nych za nale˝yte i sporzàdzone we w∏aÊciwej formie,

UZGODNILI, CO NAST¢PUJE:

Artyku∏ 1

1. Do celów niniejszej konwencji:

a) „cudzoziemiec” oznacza jakàkolwiek osob´ innà
ni˝ obywatel Paƒstwa Cz∏onkowskiego;

b) „wniosek o azyl” oznacza proÊb´, zgodnie z którà
cudzoziemiec zabiega o ochron´ ze strony Paƒ-
stwa Cz∏onkowskiego, zgodnie z Konwencjà Ge-
newskà, o nadanie mu statusu uchodêcy w rozu-
mieniu artyku∏u 1 Konwencji Genewskiej, zmie-
nionej Protoko∏em Nowojorskim;

c) „osoba ubiegajàca si´ o azyl” oznacza cudzoziem-
ca, który z∏o˝y∏ wniosek o azyl, wobec którego nie
zosta∏a jeszcze podj´ta ostateczna decyzja;

d) „rozpatrzenie wniosku o azyl” oznacza wszelkie
Êrodki zwiàzane z rozpatrywaniem wniosku, decy-
zje oraz orzeczenia wydane przez w∏aÊciwe w∏a-
dze w sprawie wniosku o azyl, z wyjàtkiem proce-
dur majàcych na celu wyznaczenie paƒstwa odpo-
wiedzialnego za rozpatrzenie wniosku o azyl
zgodnie z niniejszà konwencjà;

e) „zezwolenie na pobyt” oznacza ka˝de zezwolenie
wydane przez w∏adze Paƒstwa Cz∏onkowskiego
upowa˝niajàce cudzoziemca do pobytu na jego
terytorium, z wyjàtkiem wiz oraz „zezwoleƒ na po-
byt” wydanych w trakcie rozpatrywania wniosku
o wydanie zezwolenia na pobyt lub wniosku
o azyl;

f) „wiza wjazdowa” oznacza zezwolenie lub decyzj´
Paƒstwa Cz∏onkowskiego umo˝liwiajàcà cudzo-
ziemcowi wjazd na jego terytorium, z zastrze˝e-
niem spe∏nienia innych warunków dotyczàcych
wjazdu;

g) „wiza tranzytowa” oznacza zezwolenie lub decy-
zj´ Paƒstwa Cz∏onkowskiego umo˝liwiajàcà cu-
dzoziemcowi tranzyt przez jego terytorium lub
przejÊcie przez stref´ tranzytowà portu lub lotni-
ska, z zastrze˝eniem spe∏nienia innych warunków
tranzytu.

2. Rodzaj wizy poddany jest ocenie w Êwietle defi-
nicji okreÊlonych w ust´pie 1 litery f i g.

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND,

David WADDINGTON

Secretary of State for the Home Department
(Home Secretary)

Sir Nicholas Maxted FENN, KCMG

Ambassador of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland at Dublin

WHO, having exchanged their Full Powers, found
in good and due form,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1

1. For the purposes of this Convention:

(a) Alien means: any person other than a national of
a Member State;

(b) Application for asylum means: a request
whereby an alien seeks from a Member State
protection under the Geneva Convention by
claiming refugee status within the meaning of
Article 1 of the Geneva Convention, as amended
by the New York Protocol;

(c) Applicant for asylum means: an alien who has
made an application for asylum in respect of
which a final decision has not yet been taken;

(d) Examination of an application for asylum means:
all the measures for examination, decisions or
rulings given by the competent authorities on an
application for asylum, except for procedures to
determine the State responsible for examining
the application for asylum pursuant to this
Convention;

(e) Residence permit means: any authorization
issued by the authorities of a Member State
authorizing an alien to stay in its territory, with
the exception of visas and “stay permits” issued
during examination of an application for a
residence permit or for asylum;

(f) Entry visa means: authorization or decision by a
Member State to enable an alien to enter its
territory, subject to the other entry conditions
being fulfilled;

(g) Transit visa means: authorization or decision by
a Member State to enable an alien to transit
through its territory or pass through the transit
zone of a port or airport, subject to the other
transit conditions being fulfilled.

2. The nature of the visa shall be assessed in 
the light of the definitions set out in paragraph 1,
points (f) and (g).
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Artyku∏ 2

Paƒstwa Cz∏onkowskie potwierdzajà swoje zobo-
wiàzania wynikajàce z Konwencji Genewskiej, zmie-
nionej Protoko∏em Nowojorskim, bez jakichkolwiek
ograniczeƒ terytorialnych dotyczàcych zakresu posta-
nowieƒ Konwencji Genewskiej, oraz swoje zobowià-
zanie do wspó∏pracy ze s∏u˝bami Wysokiego Komisa-
rza Narodów Zjednoczonych do Spraw Uchodêców
w trakcie wprowadzania tych postanowieƒ w ˝ycie.

Artyku∏ 3

1. Paƒstwa Cz∏onkowskie zobowiàzujà si´ do roz-
patrzenia ka˝dego wniosku o azyl, z∏o˝onego przez cu-
dzoziemca w jakimkolwiek z nich na granicy lub na ich
terytorium.

2. Powy˝szy wniosek zostaje rozpatrzony przez
jedno Paƒstwo Cz∏onkowskie, wyznaczone zgodnie
z kryteriami zdefiniowanymi w niniejszej konwencji.
Kryteria okreÊlone w artyku∏ach 4—8 stosuje si´ w ko-
lejnoÊci, w jakiej sà wymienione.

3. Powy˝szy wniosek zostaje rozpatrzony przez da-
ne paƒstwo zgodnie z jego prawem wewn´trznym
i zobowiàzaniami mi´dzynarodowymi.

4. Ka˝de Paƒstwo Cz∏onkowskie ma prawo do roz-
patrzenia wniosku o azyl z∏o˝onego przez cudzoziem-
ca, nawet je˝eli za rozpatrywanie takiego wniosku nie
jest odpowiedzialne zgodnie z kryteriami okreÊlonymi
w niniejszej konwencji, pod warunkiem wyra˝enia
zgody przez osob´ ubiegajàcà si´ o azyl.

Paƒstwo Cz∏onkowskie odpowiedzialne zgodnie
z kryteriami wspomnianymi powy˝ej, zostaje wów-
czas zwolnione ze swoich zobowiàzaƒ, które zostajà
przeniesione na Paƒstwo Cz∏onkowskie, które wyrazi-
∏o ˝yczenie rozpatrzenia wniosku. Paƒstwo to poinfor-
muje Paƒstwo Cz∏onkowskie odpowiedzialne zgodnie
ze wspomnianymi kryteriami, ˝e wniosek taki zosta∏
przekazany mu do rozpatrzenia.

5. Ka˝de Paƒstwo Cz∏onkowskie zachowuje prawo,
zgodnie z w∏asnym prawem krajowym, do odes∏ania
osoby ubiegajàcej si´ o azyl do paƒstwa trzeciego,
zgodnie z postanowieniami Konwencji Genewskiej,
zmienionej Protoko∏em Nowojorskim.

6. Proces wyznaczania Paƒstwa Cz∏onkowskiego
odpowiedzialnego za rozpatrzenie wniosku o azyl
zgodnie z niniejszà konwencjà rozpocznie si´, gdy tyl-
ko wniosek o azyl zostanie po raz pierwszy z∏o˝ony
w Paƒstwie Cz∏onkowskim.

7. Osoba ubiegajàca si´ o azyl, przebywajàca w in-
nym Paƒstwie Cz∏onkowskim i tam sk∏adajàca wnio-
sek o azyl po wycofaniu swojego wniosku w trakcie
procesu wyznaczania paƒstwa odpowiedzialnego zo-
staje przyj´ta z powrotem, na warunkach ustanowio-
nych w artykule 13, przez Paƒstwo Cz∏onkowskie,
w którym wniosek o azyl zosta∏ z∏o˝ony, w celu zakoƒ-
czenia procesu okreÊlenia paƒstwa odpowiedzialnego

Article 2

The Member States reaffirm their obligations
under the Geneva Convention, as amended by the
New York Protocol, with no geographic restriction of
the scope of these instruments, and their
commitment to co-operating with the services of the
United Nations High Commissioner for Refugees in
applying these instruments.

Article 3

1. Member States undertake to examine the
application of any alien who applies at the border or
in their territory to any one of them for asylum.

2. That application shall be examined by a single
Member State, which shall be determined in
accordance with the criteria defined in this
Convention. The criteria set out in Articles 4 to 8 shall
apply in the order in which they appear.

3. That application shall be examined by that State
in accordance with its national laws and its
international obligations.

4. Each Member State shall have the right to
examine an application for asylum submitted to it by
an alien, even if such examination is not its
responsibility under the criteria defined in this
Convention, provided that the applicant for asylum
agrees thereto.

The Member State responsible under the above
criteria is then relieved of its obligations, which are
transferred to the Member State which expressed the
wish to examine the application. The latter State shall
inform the Member State responsible under the said
criteria if the application has been referred to it.

5. Any Member State shall retain the right,
pursuant to its national laws, to send an applicant for
asylum to a third State, in compliance with the
provisions of the Geneva Convention, as amended by
the New York Protocol.

6. The process of determining the Member State
responsible for examining the application for asylum
under this Convention shall start as soon as an
application for asylum is first lodged with a Member
State.

7. An applicant for asylum who is present in
another Member State and there lodges an
application for asylum after withdrawing his or her
application during the process of determining the
State responsible shall be taken back, under the
conditions laid down in Article 13, by the Member
State with which that application for asylum was
lodged, with a view to completing the process of
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za rozpatrzenie wniosku o azyl.

Zobowiàzanie to ustaje, je˝eli osoba ubiegajàca
si´ o azyl od tamtej pory opuÊci∏a terytorium Paƒstw
Cz∏onkowskich na okres co najmniej trzech miesi´cy
lub otrzyma∏a od któregokolwiek Paƒstwa Cz∏onkow-
skiego zezwolenie na pobyt wa˝ne d∏u˝ej ni˝ trzy mie-
siàce.

Artyku∏ 4

W przypadku gdy cz∏onek rodziny osoby ubiegajà-
cej si´ o azyl posiada uznany status uchodêcy w rozu-
mieniu Konwencji Genewskiej, zmienionej Protoko-
∏em Nowojorskim, w którymkolwiek Paƒstwie Cz∏on-
kowskim i przebywa legalnie w tym paƒstwie, paƒ-
stwo to jest odpowiedzialne za rozpatrzenie wniosku,
je˝eli jest to zgodne z ˝yczeniem zainteresowanych
osób.

Cz∏onkiem rodziny, o którym mowa powy˝ej, nie
mo˝e byç osoba inna ni˝ wspó∏ma∏˝onek osoby ubie-
gajàcej si´ o azyl lub jej lub jego niepe∏noletnie dziec-
ko poni˝ej osiemnastego roku  ˝ycia, niepozostajàce
w zwiàzku ma∏˝eƒskim, lub te˝ ojciec lub matka osoby
ubiegajàcej si´ o azyl w sytuacji, gdy jest nià niepe∏-
noletnie dziecko poni˝ej osiemnastego roku ˝ycia, nie-
pozostajàce w zwiàzku ma∏˝eƒskim.

Artyku∏ 5

1. W przypadku gdy osoba ubiegajàca si´ o azyl
posiada wa˝ne zezwolenie na pobyt, Paƒstwo Cz∏on-
kowskie, które wyda∏o zezwolenie, jest odpowiedzial-
ne za rozpatrzenie wniosku o azyl.

2. W przypadku gdy osoba ubiegajàca si´ o azyl
posiada wa˝nà wiz´, Paƒstwo Cz∏onkowskie, które
wyda∏o wiz´, jest odpowiedzialne za rozpatrzenie
wniosku o azyl, z wyjàtkiem nast´pujàcych sytuacji:

a) je˝eli wiza zosta∏a wydana z pisemnego upowa˝-
nienia innego Paƒstwa Cz∏onkowskiego, paƒstwo
to jest odpowiedzialne za rozpatrzenie wniosku
o azyl. W przypadku gdy którekolwiek z Paƒstw
Cz∏onkowskich jako pierwsze skonsultuje si´
z w∏adzami centralnymi innego Paƒstwa Cz∏on-
kowskiego, mi´dzy innymi z powodów bezpie-
czeƒstwa, zgoda tego drugiego nie b´dzie stano-
wiç pisemnego upowa˝nienia w rozumieniu ni-
niejszego postanowienia;

b) w przypadku gdy osoba ubiegajàca si´ o azyl po-
siada wiz´ tranzytowà i sk∏ada swój wniosek w in-
nym Paƒstwie Cz∏onkowskim, w którym nie pod-
lega wymogom wizowym, paƒstwo to odpowie-
dzialne jest za rozpatrzenie wniosku o azyl;

c) w przypadku gdy osoba ubiegajàca si´ o azyl po-
siada wiz´ tranzytowà i sk∏ada swój wniosek
w paƒstwie, które wyda∏o mu swojà wiz´ i które
otrzyma∏o pisemne potwierdzenie ze strony w∏adz

determining the State responsible for examining the
application for asylum.

This obligation shall cease to apply if the applicant
for asylum has since left the territory of the Member
States for a period of at least three months or has
obtained from a Member State a residence permit
valid for more than three months.

Article 4

Where the applicant for asylum has a member of
his family who has been recognized as having
refugee status within the meaning of the Geneva
Convention, as amended by the New York Protocol, in
a Member State and is legally resident there, that
State shall be responsible for examining the
application, provided that the persons concerned so
desire.

The family member in question may not be other
than the spouse of the applicant for asylum or his or
her unmarried child who is a minor of under eighteen
years, or his or her father or mother where the
applicant for asylum is himself or herself an
unmarried child who is a minor of under eighteen
years.

Article 5

1. Where the applicant for asylum is in possession
of a valid residence permit, the Member State which
issued the permit shall be responsible for examining
the application for asylum.

2. Where the applicant for asylum is in possession
of a valid visa, the Member State which issued the
visa shall be responsible for examining the
application for asylum, except in the following
situations:

(a) if the visa was issued on the written
authorization of another Member State, that
State shall be responsible for examining the
application for asylum. Where a Member State
first consults the central authority of another
Member State, inter alia for security reasons, the
agreement of the latter shall not constitute
written authorization within the meaning of this
provision;

(b) where the applicant for asylum is in possession
of a transit visa and lodges his application in
another Member State in which he is not subject
to a visa requirement, that State shall be
responsible for examining the application for
asylum;

(c) where the applicant for asylum is in possession
of a transit visa and lodges his application in the
State which issued him or her with the visa and
which has received written confirmation from the
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dyplomatycznych i konsularnych Paƒstwa Cz∏on-
kowskiego miejsca przeznaczenia, ˝e cudzozie-
miec, wobec którego odstàpiono od wymogów
wizowych, spe∏ni∏ warunki wjazdu do tego paƒ-
stwa, to ostatnie paƒstwo jest odpowiedzialne za
rozpatrzenie wniosku o azyl.

3. W przypadku gdy osoba ubiegajàca si´ o azyl
posiada wi´cej ni˝ jedno wa˝ne zezwolenie na pobyt
lub wiz´ wydanà przez inne Paƒstwa Cz∏onkowskie,
odpowiedzialnoÊç za rozpatrzenie wniosku o azyl
przej´ta jest przez Paƒstwa Cz∏onkowskie w nast´pu-
jàcym porzàdku:

a) paƒstwo, które wyda∏o zezwolenie na pobyt przy-
znajàce prawo do najd∏u˝szego okresu pobytu lub
w przypadku, gdy okresy wa˝noÊci zezwoleƒ sà
identyczne, paƒstwo, które wyda∏o zezwolenie na
pobyt o najpóêniejszej dacie utraty wa˝noÊci;

b) paƒstwo, które wyda∏o wiz´ o najpóêniejszej da-
cie up∏ywu wa˝noÊci w przypadku, gdy ró˝ne wi-
zy sà tego samego typu;

c) w przypadku gdy wizy sà ró˝nego rodzaju, paƒ-
stwo, które wyda∏o wiz´ o najd∏u˝szym okresie
wa˝noÊci lub w przypadku, gdy okresy wa˝noÊci
sà identyczne, paƒstwo, które wyda∏o wiz´ o naj-
póêniejszej dacie utraty wa˝noÊci. Niniejsze posta-
nowienie nie ma zastosowania w przypadku, gdy
osoba ubiegajàca si´ o azyl posiada co najmniej
jednà wiz´ tranzytowà, wydanà po przedstawie-
niu wizy wjazdowej do innego Paƒstwa Cz∏onkow-
skiego. W takim przypadku to Paƒstwo Cz∏onkow-
skie jest odpowiedzialne za rozpatrzenie wniosku.

4. W przypadku gdy osoba ubiegajàca si´ o azyl
posiada jedno lub wi´cej zezwoleƒ na pobyt, które
utraci∏y wa˝noÊç nie wczeÊniej ni˝ dwa lata wstecz,
lub jednà lub wi´cej wiz, które utraci∏y wa˝noÊç nie
wczeÊniej ni˝ szeÊç miesi´cy wstecz i umo˝liwi∏y oso-
bie ubiegajàcej si´ o azyl faktyczny wjazd na teryto-
rium Paƒstwa Cz∏onkowskiego, postanowienia ust´-
pów 1, 2 i 3 niniejszego artyku∏u stosuje si´ w okresie,
w którym cudzoziemiec nie opuÊci∏ terytorium Paƒstw
Cz∏onkowskich.

W przypadku gdy osoba ubiegajàca si´ o azyl po-
siada jedno lub wi´cej zezwoleƒ na pobyt, które utra-
ci∏y wa˝noÊç wczeÊniej ni˝ dwa lata wstecz, lub jednà
lub wi´cej wiz, które utraci∏y wa˝noÊç wczeÊniej ni˝
szeÊç miesi´cy wstecz i umo˝liwi∏y osobie ubiegajàcej
si´ o azyl wjazd na terytorium Paƒstwa Cz∏onkowskie-
go oraz w przypadku, gdy cudzoziemiec nie opuÊci∏ te-
rytorium Wspólnoty, Paƒstwo Cz∏onkowskie, w któ-
rym wniosek zosta∏ z∏o˝ony jest odpowiedzialne za je-
go rozpatrzenie.

Artyku∏ 6

Je˝eli mo˝na udowodniç, ˝e osoba ubiegajàca si´
o azyl nielegalnie przekroczy∏a granic´ Paƒstwa
Cz∏onkowskiego drogà làdowà, morskà lub powietrz-
nà, przybywajàc z paƒstwa nieb´dàcego Paƒstwem
Cz∏onkowskim Wspólnot Europejskich, Paƒstwo

diplomatic or consular authorities of the Member
State of destination that the alien for whom the
visa requirement was waived fulfilled the
conditions for entry into that State, the latter shall
be responsible for examining the application for
asylum.

3. Where the applicant for asylum is in possession
of more than one valid residence permit or visa
issued by different Member States, the responsibility
for examining the application for asylum shall be
assumed by the Member States in the following
order:

(a) the State which issued the residence permit
conferring the right to the longest period of
residency or, where the periods of validity of all
the permits are identical, the State which issued
the residence permit having the latest expiry date;

(b) the State which issued the visa having the latest
expiry date where the various visas are of the
same type;

(c) where visas are of different kinds, the State
which issued the visa having the longest period
of validity, or where the periods of validity are
identical, the State which issued the visa having
the latest expiry date. This provision shall not
apply where the applicant is in possession of one
or more transit visas, issued on presentation of
an entry visa for another Member State. In that
case, that Member State shall be responsible.

4. Where the applicant for asylum is in possession
only of one or more residence permits which have
expired less than two years previously or one or more
visas which have expired less than six months
previously and enabled him or her actually to enter
the territory of a Member State, the provisions of
paragraphs 1, 2 and 3 of this Article shall apply for
such time as the alien has not left the territory of the
Member States.

Where the applicant for asylum is in possession of
one or more residence permits which have expired
more than two years previously or one or more visas
which have expired more than six months previously
and enabled him or her to enter the territory of a
Member State and where an alien has not left
Community territory, the Member State in which the
application is lodged shall be responsible.

Article 6

When it can be proved that an applicant for
asylum has irregularly crossed the border into a
Member State by land, sea or air, having come from a
non-member State of the European Communities, the
Member State thus entered shall be responsible for
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Cz∏onkowskie, którego granice osoba ta przekroczy∏a,
jest paƒstwem odpowiedzialnym za rozpatrzenie
wniosku o azyl.

Jednak˝e powy˝sze paƒstwo przestaje ponosiç ta-
kà odpowiedzialnoÊç, je˝eli udowodniono, ˝e osoba
ubiegajàca si´ o azyl mieszka∏a w Paƒstwie Cz∏onkow-
skim, w którym z∏o˝ono wniosek o azyl, co najmniej
przez szeÊç miesi´cy przed z∏o˝eniem takiego wnios-
ku. W takim przypadku to ostatnie Paƒstwo Cz∏onkow-
skie b´dzie odpowiedzialne za rozpatrzenie 
wniosku o azyl.

Artyku∏ 7

1. OdpowiedzialnoÊç za rozpatrzenie wniosku
o azyl spoczywa na Paƒstwie Cz∏onkowskim odpowie-
dzialnym za kontrolowanie wjazdu cudzoziemców na
terytorium Paƒstw Cz∏onkowskich z wyjàtkiem sytu-
acji, w której po legalnym wjeêdzie na terytorium Paƒ-
stwa Cz∏onkowskiego, w którym jest zwolniony z obo-
wiàzku wizowego, cudzoziemiec sk∏ada wniosek o azyl
w innym Paƒstwie Cz∏onkowskim, w którym równie˝
zwolniony jest z posiadania wizy wjazdowej na jego te-
rytorium. W takim przypadku to drugie paƒstwo jest
odpowiedzialne za rozpatrzenie wniosku o azyl.

2. Do czasu wejÊcia w ˝ycie umowy mi´dzy Paƒ-
stwami Cz∏onkowskimi w sprawie ustaleƒ dotyczà-
cych przekraczania granic zewn´trznych, Paƒstwo
Cz∏onkowskie, które zezwala na bezwizowy tranzyt
przez stref´ tranzytowà swoich lotnisk, nie jest uwa˝a-
ne za paƒstwo odpowiedzialne za kontrol´ wjazdowà
w odniesieniu do podró˝nych, którzy nie opuÊcili stre-
fy tranzytowej.

3. W przypadku gdy wniosek o azyl jest z∏o˝ony
podczas tranzytu na lotnisku Paƒstwa Cz∏onkowskie-
go, paƒstwo to jest odpowiedzialne za rozpatrzenie
wniosku.

Artyku∏ 8

W przypadku gdy nie mo˝na wyznaczyç Paƒstwa
Cz∏onkowskiego odpowiedzialnego za rozpatrzenie
wniosku o azyl na podstawie innych kryteriów wymie-
nionych w niniejszej konwencji, odpowiedzialnym za
rozpatrzenie wniosku o azyl jest pierwsze Paƒstwo
Cz∏onkowskie, w którym wniosek ten zosta∏ z∏o˝ony.

Artyku∏ 9

Ka˝de Paƒstwo Cz∏onkowskie, nawet paƒstwo,
które nie jest odpowiedzialne, zgodnie z kryteriami
ustalonymi w niniejszej konwencji, za rozpatrzenie
wniosku o azyl, z powodów humanitarnych, uzasad-
nionych w szczególnoÊci sprawami rodzinnymi lub
kulturowymi, mo˝e rozpatrzyç wniosek o azyl na ˝à-
danie innego Paƒstwa Cz∏onkowskiego pod warun-
kiem, ˝e osoba ubiegajàca si´ o azyl wyrazi takie ˝y-
czenie.

Je˝eli Paƒstwo Cz∏onkowskie, do którego skiero-
wane jest ˝àdanie, wyrazi zgod´, odpowiedzialnoÊç za
rozpatrzenie wniosku zostaje przeniesiona na nie.

examining the application for asylum.

That State shall cease to be responsible, however,
if it is proved that the applicant has been living in the
Member State where the application for asylum was
made at least six months before making his
application for asylum. In that case it is the latter
Member State which is responsible for examining the
application for asylum.

Article 7

1. The responsibility for examining an application
for asylum shall be incumbent upon the Member
State responsible for controlling the entry of the alien
into the territory of the Member States, except where,
after legally entering a Member State in which the
need for him or her to have a visa is waived, the alien
lodges his or her application for asylum in another
Member State in which the need for him or her to
have a visa for entry into the territory is also waived.
In this case, the latter State shall be responsible for
examining the application for asylum.

2. Pending the entry into force of an agreement
between Member States on arrangements for
crossing external borders, the Member State which
authorizes transit without a visa through the transit
zone of its airports shall not be regarded as
responsible for control on entry, in respect of
travellers who do not leave the transit zone.

3. Where the application for asylum is made in
transit in an airport of a Member State, that State shall
be responsible for examination.

Article 8

Where no Member State responsible for
examining the application for asylum can be
designated on the basis of the other criteria listed in
this Convention, the first Member State with which
the application for asylum is lodged shall be
responsible for examining it.

Article 9

Any Member State, even when it is not
responsible under the criteria laid out in this
Convention, may, for humanitarian reasons, based in
particular on family or cultural grounds, examine an
application for asylum at the request of another
Member State, provided that the applicant so desires.

If the Member State thus approached accedes to
the request, responsibility for examining the
application shall be transferred to it.
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Artyku∏ 10

1. Paƒstwo Cz∏onkowskie  odpowiedzialne za roz-
patrzenie wniosku o azyl zgodnie z kryteriami wymie-
nionymi w niniejszej konwencji jest zobowiàzane do:

a) przej´cia odpowiedzialnoÊci, na warunkach okre-
Êlonych w artykule 11, za osob´ ubiegajàcà si´
o azyl, która z∏o˝y∏a wniosek o azyl w innym Paƒ-
stwie Cz∏onkowskim,

b) zakoƒczenia rozpatrzenia wniosku o azyl,

c) ponownego zezwolenia na wjazd lub ponownego
przyj´cia, na warunkach okreÊlonych w artyku-
le 13, osoby ubiegajàcej si´ o azyl, której wniosek
jest rozpatrywany, a która przebywa niezgodnie
z przepisami w innym Paƒstwie Cz∏onkowskim,

d) ponownego przyj´cia, na warunkach okreÊlonych
w artykule 13, osoby ubiegajàcej si´ o azyl, która
wycofa∏a wniosek o azyl w trakcie jego rozpatry-
wania i z∏o˝y∏a wniosek w innym Paƒstwie Cz∏on-
kowskim,

e) ponownego przyj´cia, na warunkach okreÊlonych
w artykule 13, cudzoziemca, którego wniosek zo-
sta∏ odrzucony i który przebywa nielegalnie w in-
nym Paƒstwie Cz∏onkowskim.

2. Je˝eli Paƒstwo Cz∏onkowskie wydaje osobie
ubiegajàcej si´ o azyl zezwolenie na pobyt, wa˝ne d∏u-
˝ej ni˝ trzy miesiàce, obowiàzki okreÊlone w ust´pie 1
litery a—e zostajà przeniesione na to Paƒstwo Cz∏on-
kowskie.

3. Zobowiàzania okreÊlone w ust´pie 1 litery a—d nie
majà zastosowania, je˝eli cudzoziemiec opuÊci∏ teryto-
rium Paƒstw Cz∏onkowskich na okres co najmniej trzech
miesi´cy.

4. Zobowiàzania okreÊlone w ust´pie 1 lite-
ry d i e przestajà mieç zastosowanie, je˝eli paƒstwo
odpowiedzialne za rozpatrzenie wniosku o azyl, w re-
zultacie wycofania lub odrzucenia wniosku, podejmu-
je i wprowadza w ˝ycie Êrodki niezb´dne do powrotu
cudzoziemca do paƒstwa pochodzenia lub do innego
paƒstwa, do którego cudzoziemiec mo˝e legalnie si´
udaç.

Artyku∏ 11

1. Je˝eli Paƒstwo Cz∏onkowskie, w którym zosta∏
z∏o˝ony wniosek o azyl, uzna, ˝e inne Paƒstwo Cz∏on-
kowskie jest odpowiedzialne za rozpatrzenie wnios-
-ku, mo˝e, tak szybko jak to mo˝liwe i w ka˝dym przy-
padku, w ciàgu szeÊciu miesi´cy od daty z∏o˝enia
wniosku, wezwaç drugie Paƒstwo Cz∏onkowskie do
przej´cia odpowiedzialnoÊci za osob´ ubiegajàcà si´
o azyl.

Je˝eli ˝àdanie o przej´cie odpowiedzialnoÊci nie
zostaje z∏o˝one w terminie szeÊciu miesi´cy, odpowie-
dzialnoÊç za rozpatrzenie wniosku o azyl spoczywa na
paƒstwie, w którym taki wniosek zosta∏ z∏o˝ony.

Article 10

1. The Member State responsible for examining
an application for asylum according to the criteria set
out in this Convention shall be obliged to:

(a) Take charge under the conditions laid down in
Article 11 of an applicant who has lodged an
application for asylum in a different Member
State.

(b) Complete the examination of the application for
asylum.

(c) Readmit or take back under the conditions laid
down in Article 13 an applicant whose
application is under examination and who is
irregularly in another Member State.

(d) Take back, under the conditions laid down in
Article 13, an applicant who has withdrawn the
application under examination and lodged an
application in another Member State.

(e) Take back, under the conditions laid down in
Article 13, an alien whose application it has
rejected and who is illegally in another Member
State.

2. If a Member State issues to the applicant a
residence permit valid for more than three months,
the obligations specified in paragraph 1, points (a)
to (e) shall be transferred to that Member State.

3. The obligations specified in paragraph 1,
points (a) to (d) shall cease to apply if the alien
concerned has left the territory of the Member States
for a period of at least three months.

4. The obligations specified in paragraph 1,
points (d) and (e) shall cease to apply if the State
responsible for examining the application for asylum,
following the withdrawal or rejection of the
application, takes and enforces the necessary
measures for the alien to return to his country of
origin or to another country which he may lawfully
enter.

Article 11

1. If a Member State with which an application for
asylum has been lodged considers that another
Member State is responsible for examining the
application, it may, as quickly as possible and in any
case within the six months following the date on
which the application was lodged, call upon the other
Member State to take charge of the applicant.

If the request that charge be taken is not made
within the six-month time limit, responsibility for
examining the application for asylum shall rest with
the State in which the application was lodged.
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2. ˚àdanie przej´cia odpowiedzialnoÊci zawiera
wskazania umo˝liwiajàce w∏adzom innego Paƒstwa
Cz∏onkowskiego upewnienie si´ co do jego odpowie-
dzialnoÊci na podstawie kryteriów ustanowionych
w niniejszej konwencji.

3. Paƒstwo odpowiedzialne zgodnie z tymi kryte-
riami wyznaczane jest na podstawie okolicznoÊci ist-
niejàcych w momencie, w którym osoba ubiegajàca
si´ o azyl po raz pierwszy z∏o˝y∏a wniosek w Paƒstwie
Cz∏onkowskim.

4. Paƒstwo Cz∏onkowskie og∏asza stanowisko
w sprawie ˝àdania w terminie trzech miesi´cy od
otrzymania roszczenia. Zaniechanie dzia∏ania w po-
wy˝szym terminie jest równoznaczne z przyj´ciem
roszczenia.

5. Przekazanie osoby ubiegajàcej si´ o azyl z Paƒ-
stwa Cz∏onkowskiego, w którym wniosek zosta∏ z∏o˝o-
ny, do Paƒstwa Cz∏onkowskiego ponoszàcego odpo-
wiedzialnoÊç za rozpatrzenie wniosku nie mo˝e nastà-
piç póêniej ni˝ miesiàc po przyj´ciu ˝àdania przej´cia
odpowiedzialnoÊci lub miesiàc po zakoƒczeniu jakie-
gokolwiek post´powania wszcz´tego przez cudzo-
ziemca kwestionujàcego decyzj´ o przekazaniu, je˝eli
powy˝sze post´powanie ma charakter zawieszajàcy.

6. Na podstawie artyku∏u 18 mogà byç podj´te
Êrodki w celu ustalenia szczegó∏ów procedury, zgod-
nie z którà ubiegajàcy si´ o azyl sà obejmowani odpo-
wiedzialnoÊcià.

Artyku∏ 12

Je˝eli wniosek o azyl zosta∏ z∏o˝ony do w∏aÊci-
wych w∏adz Paƒstwa Cz∏onkowskiego przez osob´,
która przebywa na terytorium innego Paƒstwa Cz∏on-
kowskiego, wyznaczenie Paƒstwa Cz∏onkowskiego
odpowiedzialnego za rozpatrzenie wniosku o azyl na-
le˝y do Paƒstwa Cz∏onkowskiego, na którego teryto-
rium przebywa osoba ubiegajàca si´ o azyl. Paƒstwo
to jest niezw∏ocznie informowane przez Paƒstwo
Cz∏onkowskie, które otrzyma∏o wniosek, a nast´pnie,
w celu zastosowania niniejszej konwencji, uznane zo-
staje za Paƒstwo Cz∏onkowskie, w którym zosta∏ z∏o˝o-
ny wniosek o azyl.

Artyku∏ 13

1. Osoba ubiegajàca si´ o azyl zostaje ponownie
przyj´ta w przypadkach przewidzianych w artykule 3
ust´p 7 oraz w artykule 10, w sposób nast´pujàcy:

a) ˝àdanie ponownego przyj´cia osoby ubiegajàcej
si´ o azyl musi zawieraç wskazania umo˝liwiajàce
paƒstwu, w którym z∏o˝ono ˝àdanie, upewnienie
si´, ˝e jest paƒstwem odpowiedzialnym, zgodnie
z artyku∏em 3 ust´p 7 oraz z artyku∏em 10;

b) paƒstwo wezwane do ponownego przyj´cia oso-
by ubiegajàcej si´ o azyl odpowiada na ˝àdanie
w ciàgu oÊmiu dni od daty zwrócenia si´ do nie-
go w tej sprawie. Je˝eli wspomniane paƒstwo
uzna odpowiedzialnoÊç, przyjmie z powrotem

2. The request that charge be taken shall contain
indications enabling the authorities of that other State
to ascertain whether it is responsible on the basis of
the criteria laid down in this Convention.

3. The State responsible in accordance with those
criteria shall be determined on the basis of the
situation obtaining when the applicant for asylum
first lodged his application with a Member State.

4. The Member State shall pronounce judgment
on the request within three months of receipt of the
claim. Failure to act within that period shall be
tantamount to accepting the claim.

5. Transfer of the applicant for asylum from the
Member State where the application was lodged to
the Member State responsible must take place not
later than one month after acceptance of the request
to take charge or one month after the conclusion of
any proceedings initiated by the alien challenging the
transfer decision if the proceedings are suspensory.

6. Measures taken under Article 18 may
subsequently determine the details of the process by
which applicants shall be taken in charge.

Article 12

Where an application for asylum is lodged with
the competent authorities of a Member State by an
applicant who is on the territory of another Member
State, the determination of the Member State
responsible for examining the application for asylum
shall be made by the Member State on whose
territory the applicant is. The latter Member State
shall be informed without delay by the Member State
which received the application and shall then, for the
purpose of applying this Convention, be regarded as
the Member State with which the application for
asylum was lodged.

Article 13

1. An applicant for asylum shall be taken back in
the cases provided for in Article 3(7) and in Article 10
as follows:

(a) the request for the applicant to be taken back
must provide indications enabling the State with
which the request is lodged to ascertain that it is
responsible in accordance with Article 3(7) and
with Article 10;

(b) the State called upon to take back the applicant
shall give an answer to the request within eight
days of the matter being referred to it. Should it
acknowledge responsibility, it shall then take
back applicant for asylum as quickly as possible
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osob´ ubiegajàcà si´ o azyl najszybciej, jak to b´-
dzie mo˝liwe, najpóêniej miesiàc po udzieleniu
zgody w tej sprawie.

2. Na podstawie artyku∏u 18 mogà byç podj´te
Êrodki w celu okreÊlenia w póêniejszym terminie
szczegó∏ów procedury ponownego przyj´cia ubiega-
jàcego si´ o azyl.

Artyku∏ 14

1. Paƒstwa Cz∏onkowskie prowadzà wzajemnà wy-
mian´ w odniesieniu do:

— wewn´trznych przepisów prawnych, jak te˝ prak-
tyki stosowanej w sprawach dotyczàcych azylu,

— danych statystycznych dotyczàcych liczby przyby-
wajàcych miesi´cznie osób ubiegajàcych si´
o azyl, w podziale na przynale˝noÊç paƒstwowà.
Powy˝sze informacje sà przekazywane kwartal-
nie, za poÊrednictwem Sekretariatu Generalnego
Rady Wspólnot Europejskich, który pilnuje, aby
informacje zosta∏y przekazane Paƒstwom Cz∏on-
kowskim oraz Komisji Wspólnot Europejskich
oraz Wysokiemu Komisarzowi Narodów Zjedno-
czonych do Spraw Uchodêców.

2. Paƒstwa Cz∏onkowskie mogà prowadziç wza-
jemnà wymian´ w odniesieniu do:

— ogólnych informacji w zakresie nowych tendencji
dotyczàcych wniosków o udzielenie azylu,

— ogólnych informacji w zakresie sytuacji w paƒ-
stwach pochodzenia lub paƒstwach, z których
przyby∏y osoby ubiegajàce si´ o azyl.

3. Je˝eli Paƒstwo Cz∏onkowskie dostarczajàce in-
formacji okreÊlonych w ust´pie 2 ˝yczy sobie, aby by-
∏y one utrzymane w tajemnicy, inne Paƒstwa Cz∏on-
kowskie stosujà si´ do tego ˝yczenia.

Artyku∏ 15

1. Ka˝de Paƒstwo Cz∏onkowskie podaje do wiado-
moÊci ka˝dego Paƒstwa Cz∏onkowskiego, które tego
za˝àda∏o, informacje w indywidualnych przypadkach,
je˝eli sà one niezb´dne w celu:

— ustalenia Paƒstwa Cz∏onkowskiego odpowiedzial-
nego za rozpatrzenie wniosku o azyl,

— rozpatrzenia wniosku o azyl,

— wykonania jakichkolwiek zobowiàzaƒ wynikajà-
cych z niniejszej konwencji.

2. Powy˝sze informacje mogà wy∏àcznie obejmo-
waç:

— dane osobowe osoby ubiegajàcej si´ o azyl oraz,
gdy sytuacja tego wymaga, cz∏onków rodziny
(pe∏ne imi´ i nazwisko oraz, w razie potrzeby, po-
przednie imi´ i nazwisko; przezwiska lub pseudo-
nimy; narodowoÊç, obecnà i poprzednià, dat´
i miejsce urodzenia),

and at the latest one month after it agrees to do
so.

2. Measures taken under Article 18 may at a later
date set out the details of the procedure for taking the
applicant back.

Article 14

1. Member States shall conduct mutual exchanges
with regard to:

— national legislative or regulatory measures or
practices applicable in the field of asylum;

— statistical data on monthly arrivals of applicants
for asylum, and their breakdown by nationality.
Such information shall be forwarded quarterly
through the General Secretariat of the Council of
the European Communities, which shall see that
it is circulated to the Member States and the
Commission of the European Communities and
to the United Nations High Commissioner for
Refugees.

2. The Member States may conduct mutual
exchanges with regard to:

— general information on new trends in
applications for asylum;

— general information on the situation in the
countries of origin or of provenance of applicants
for asylum.

3. If the Member State providing the information
referred to in paragraph 2 wants it to be kept
confidential, the other Member States shall comply
with this wish.

Article 15

1. Each Member State shall communicate to any
Member State that so requests such information on
individual cases as is necessary for:

— determining the Member State which is
responsible for examining the application for
asylum;

— examining the application for asylum;

— implementing any obligation arising under this
Convention.

2. This information may only cover:

— personal details of the applicant, and, where
appropriate, the members of his family (full name
— where appropriate, former name —,
nicknames or pseudonyms, nationality — present
and former —, date and place of birth);
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— dokumenty dotyczàce to˝samoÊci i dokumenty
podró˝y (referencje, okres wa˝noÊci, dat´ wyda-
nia dokumentu, organ wydajàcy dokument, miej-
sce wydania itd.),

— inne informacje konieczne do ustalenia to˝samo-
Êci osoby ubiegajàcej si´ o azyl,

— miejsca zamieszkania oraz trasy odbytych podró˝y,

— zezwolenia na pobyt lub wizy wydane przez Paƒ-
stwo Cz∏onkowskie,

— miejsce z∏o˝enia wniosku o azyl,

— dat´ z∏o˝enia poprzedniego wniosku o azyl, dat´
z∏o˝enia obecnego wniosku o azyl, etap, na jakim
znajduje si´ post´powanie, i decyzj´, je˝eli zosta-
∏a podj´ta.

3. Ponadto Paƒstwo Cz∏onkowskie mo˝e zwróciç
si´ do innego Paƒstwa Cz∏onkowskiego o udzielenie
informacji, na jakiej podstawie ubiegajàcy si´ o azyl
opiera swój wniosek oraz, w razie potrzeby, informa-
cji o podstawach jakichkolwiek decyzji podj´tych
w sprawie ubiegajàcego si´ o azyl. Paƒstwo Cz∏on-
kowskie, od którego ˝àda si´ powy˝szych informacji,
podejmuje decyzj´ o ich udzieleniu lub nie. W ka˝dym
przypadku przekazanie ˝àdanych informacji wymaga
zgody ubiegajàcego si´ o azyl.

4. Powy˝sza wymiana informacji zostaje przepro-
wadzona na wniosek Paƒstwa Cz∏onkowskiego i mo˝e
nastàpiç jedynie pomi´dzy w∏adzami, o których wy-
znaczeniu ka˝de Paƒstwo Cz∏onkowskie powiadomi∏o
Komitet na mocy artyku∏u 18.

5. Wymieniane informacje mogà zostaç wykorzy-
stane jedynie w celach okreÊlonych w ust´pie 1.
W ka˝dym Paƒstwie Cz∏onkowskim powy˝sze infor-
macje mogà zostaç przekazane jedynie organom w∏a-
dzy i sàdom, którym powierzono:

— okreÊlenie Paƒstwa Cz∏onkowskiego odpowie-
dzialnego za rozpatrzenie wniosku o azyl, 

— rozpatrzenie wniosku o azyl,

— wprowadzenie w ˝ycie jakichkolwiek zobowiàzaƒ
wynikajàcych z niniejszej konwencji.

6. Paƒstwo Cz∏onkowskie przekazujàce informacje
zapewnia, ˝e sà one precyzyjne i aktualne.

Je˝eli oka˝e si´, ˝e Paƒstwo Cz∏onkowskie dostar-
czy∏o informacje nieprecyzyjne lub informacje, które
nie powinny by∏y zostaç przekazane, Paƒstwo Cz∏on-
kowskie b´dàce odbiorcà informacji zostaje o tym na-
tychmiast powiadomione. Sà one zobowiàzane do
skorygowania lub usuni´cia powy˝szych informacji.

7. Osoba ubiegajàca si´ o azyl ma prawo otrzyma-
nia, na ˝àdanie, dotyczàcych jej informacji podlegajà-
cych wymianie, przez okres, w którym informacje sà
dost´pne.

— identity and travel papers (references, validity,
date of issue, issuing authority, place of issue,
etc.);

— other information necessary for establishing the
identity of the applicant;

— places of residence and routes travelled;

— residence permits or visas issued by a Member
State;

— the place where the application was lodged;

— the date any previous application for asylum was
lodged, the date the present application was
lodged, the stage reached in the proceedings and
the decision taken, if any.

3. Furthermore, one Member State any request
another Member State to let it know on what grounds
the applicant for asylum bases his or her application
and, where applicable, the grounds for any decisions
taken concerning the applicant. It is for the Member
State from which the information is requested to
decide whether or not to impart it. In any event,
communication of the information requested shall be
subject to the approval of the applicant for asylum.

4. This exchange of information shall be effected
at the request of a Member State and may only take
place between authorities the designation of which by
each Member State has been communicated to the
Committee provided for under Article 18.

5. The information exchanged may only be used
for the purposes set out in paragraph 1. In each
Member State such information may only be
communicated to the authorities and courts and
tribunals entrusted with:

— determining the Member State which is
responsible for examining the application for
asylum;

— examining the application for asylum;

— implementing any obligation arising under this
Convention.

6. The Member State that forwards the
information shall ensure that it is accurate and up-to-
-date.

If it appears that this Member State has supplied
information which is inaccurate or which should not
have been forwarded, the recipient Member State,
shall be immediately informed thereof. They shall be
obliged to correct such information or to have it
erased.

7. An applicant for asylum shall have the right to
receive, on request, the information exchanged
concerning him or her, for such time as it remains
available.
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Je˝eli ustali ona, ˝e powy˝sza informacja jest nie-
precyzyjna lub ˝e informacje nie powinny by∏y zostaç
przekazane, ma prawo do skorygowania lub usuni´cia
takich informacji, zgodnie z zasadami okreÊlonymi
w ust´pie 6.

8. W ka˝dym zainteresowanym Paƒstwie Cz∏on-
kowskim przekazywanie i otrzymywanie wymienio-
nych informacji podlega zarejestrowaniu.

9. Informacje powy˝sze przechowywane sà przez
okres nie d∏u˝szy ni˝ jest to konieczne do realizacji ce-
lów, dla których nastàpi∏a ich wymiana. KoniecznoÊç
ich przechowywania zostaje we w∏aÊciwym czasie
przeanalizowana przez zainteresowane Paƒstwo Cz∏on-
kowskie.

10. W ka˝dym przypadku informacje przekazywa-
ne w powy˝szy sposób obj´te sà takà samà ochronà,
jak podobne informacje w Paƒstwie Cz∏onkowskim,
b´dàcym ich odbiorcà.

11. Je˝eli przetwarzanie danych nie nast´puje au-
tomatycznie, lecz jest dokonywane w innej formie,
ka˝de Paƒstwo Cz∏onkowskie, za pomocà Êrodków
skutecznej kontroli, podejmuje w∏aÊciwe Êrodki w ce-
lu zapewnienia zgodnoÊci z postanowieniem niniej-
szego artyku∏u. Paƒstwo Cz∏onkowskie dysponujàce
organem monitorujàcym, o którym mowa w ust´-
pie 12, mo˝e powierzyç mu zadania kontrolne.

12. Je˝eli co najmniej jedno Paƒstwo Cz∏onkowskie
zamierza dokonaç komputeryzacji ca∏oÊci lub cz´Êci in-
formacji, o których mowa w ust´pach 2 i 3, komputery-
zacja jest mo˝liwa jedynie, je˝eli zainteresowane paƒ-
stwa przyj´∏y przepisy prawne odnoszàce si´ do takie-
go przetwarzania informacji, zapewniajàce stosowanie
zasad Konwencji Strasburskiej z dnia 28 stycznia
1981 r. w sprawie ochrony osób fizycznych w zwiàzku
z automatycznym przetwarzaniem danych osobowych,
oraz je˝eli powy˝sze paƒstwa powierzy∏y w∏aÊciwemu
organowi krajowemu zadanie niezale˝nego monitoro-
wania przetwarzania i wykorzystania danych przekaza-
nych na mocy niniejszej konwencji.

Artyku∏ 16

1. Ka˝de Paƒstwo Cz∏onkowskie mo˝e przed∏o˝yç
Komitetowi, o którym mowa w artykule 18, propozy-
cje dotyczàce rewizji niniejszej konwencji w celu wy-
eliminowania trudnoÊci w jej stosowaniu.

2. Je˝eli rewizja lub uzupe∏nienie niniejszej kon-
wencji oka˝à si´ konieczne dla osiàgni´cia celów
okreÊlonych w artykule 8a Traktatu ustanawiajàcego
Europejskà Wspólnot´ Gospodarczà, ze wzgl´du na
fakt, ˝e osiàgni´cie wspomnianych celów w szczegól-
noÊci wià˝e si´ z ustanowieniem zharmonizowanej
polityki azylowej i wspólnej polityki wizowej, Paƒstwo
Cz∏onkowskie, które przewodniczy Radzie Wspólnot
Europejskich, organizuje zgromadzenie Komitetu,
o którym mowa w artykule 18.

3. Ka˝da rewizja lub uzupe∏nienie niniejszej kon-
wencji lub zmiana wprowadzona do konwencji wyma-

If he or she establishes that such information is
inaccurate or should not have been forwarded, he or
she shall have the right to have it corrected or erased.
This right shall be exercised in accordance with the
conditions laid down in paragraph 6.

8. In each Member State concerned, the
forwarding and receipt of exchanged information
shall be recorded.

9. Such information shall be kept for a period not
exceeding that necessary for the ends for which it was
exchanged. The need to keep it shall be examined at
the appropriate moment by the Member State
concerned.

10. In any event, the information thus
communicated shall enjoy at least the same
protection as is given to similar information in the
Member State which receives it.

11. If data are not processed automatically but are
handled in some other form, every Member State
shall take the appropriate measures to ensure
compliance with this Article by means of effective
controls. If a Member State has a monitoring body of
the type mentioned in paragraph 12, it may assign the
control task to it.

12. If one or more Member State wish to
computerize all or part of the information mentioned
in paragraphs 2 and 3, such computerization is only
possible if the countries concerned have adopted
laws applicable to such processing which implement
the principles of the Strasbourg Convention of 
28 January 1981 for the Protection of Individuals, with
regard to Automatic Processing of Personal Data and
if they have entrusted an appropriate national body
with the independent monitoring of the processing
and use of data forwarded pursuant to this
Convention.

Article 16

1. Any Member State may submit to the
Committee referred to in Article 18 proposals for
revision of this Convention in order to eliminate
difficulties in the application thereof.

2. If it proves necessary to revise or amend this
Convention pursuant to the achievement of the
objectives set out in Article 8a of the Treaty
establishing the European Economic Community,
such achievement being linked in particular to the
establishment of a harmonized asylum and a
common visa policy, the Member State holding the
Presidency of the Council of the European
Communities shall organize a meeting of the
Committee referred to in Article 18.

3. Any revision of this Convention or amendment
hereto shall be adopted by the Committee referred to
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ga przyj´cia przez Komitet okreÊlony w artykule 18
i wchodzi w ˝ycie zgodnie z postanowieniami artyku-
∏u 22.

Artyku∏ 17

1. Je˝eli Paƒstwo Cz∏onkowskie doÊwiadcza wi´k-
szych trudnoÊci w wyniku zasadniczej zmiany okolicz-
noÊci zaistnia∏ych po zawarciu niniejszej konwencji,
paƒstwo to mo˝e przedstawiç spraw´ na zgromadze-
niu Komitetu, o którym mowa w artykule 18, tak aby
Komitet mia∏ mo˝liwoÊç wprowadzenia w Paƒstwach
Cz∏onkowskich Êrodków zaradczych wobec zaistnia∏ej
sytuacji lub przyj´cia takiej rewizji konwencji, lub
wprowadzenia do niej zmian, które wydajà si´ ko-
nieczne i które wejdà w ˝ycie zgodnie z postanowie-
niem artyku∏u 16 ust´p 3.

2. Je˝eli po up∏ywie szeÊciu miesi´cy, sytuacja,
o której mowa w ust´pie 1, nadal ma miejsce, Komi-
tet, dzia∏ajàc zgodnie z artyku∏em 18 ust´p 2, mo˝e
upowa˝niç Paƒstwo Cz∏onkowskie dotkni´te zaistnia∏à
zmianà okolicznoÊci do czasowego zawieszenia stoso-
wania postanowieƒ niniejszej konwencji, przy czym
wspomniane zawieszenie nie mo˝e utrudniaç osià-
gni´cia celów, o których mowa w artykule 8a Traktatu
ustanawiajàcego Europejskà Wspólnot´ Gospodar-
czà, ani te˝ staç w sprzecznoÊci z innymi zobowiàza-
niami mi´dzynarodowymi Paƒstw Cz∏onkowskich.

3. W okresie zawieszenia Komitet kontynuuje roz-
mowy zmierzajàce do rewizji postanowieƒ niniejszej
konwencji, chyba ˝e porozumienie zosta∏o ju˝ osià-
gni´te.

Artyku∏ 18

1. W sk∏ad powo∏anego Komitetu wchodzi jeden
przedstawiciel rzàdu ka˝dego z Paƒstw Cz∏onkow-
skich.

Komitetowi przewodniczy Paƒstwo Cz∏onkowskie,
które przewodniczy Radzie Wspólnot Europejskich.

Komisja Wspólnot Europejskich mo˝e uczestni-
czyç w pracach Komitetu oraz grup roboczych okre-
Êlonych w ust´pie 4.

2. Komitet zajmuje si´ badaniem, na wniosek co
najmniej jednego Paƒstwa Cz∏onkowskiego, wszelkich
zagadnieƒ natury ogólnej dotyczàcych stosowania lub
interpretacji niniejszej konwencji.

Komitet ustala Êrodki okreÊlone w artykule 11
ust´p 6 oraz w artykule 13 ust´p 2 oraz udziela upo-
wa˝nienia okreÊlonego w artykule 17 ust´p 2.

Komitet podejmuje decyzje o rewizji lub wprowa-
dzeniu zmian do konwencji na podstawie artyku-
∏ów 16 oraz 17.

3. Decyzje Komitetu podejmowane sà jednomyÊl-
nie, z wyjàtkiem dzia∏ania podj´tego stosownie do ar-
tyku∏u 17 ust´p 2, w którym to przypadku Komitet po-

in Article 18. They shall enter into force in accordance
with the provisions of Article 22.

Article 17

1. If a Member State experiences major difficulties
as a result of a substantial change in the
circumstances obtaining on conclusion of this
Convention, the State in question may bring the
matter before the Committee referred to in Article 18
so that the latter may put to the Member States
measures to deal with the situation or adopt such
revisions or amendments to this Convention as
appear necessary, which shall enter into force as
provided for in Article 16(3).

2. If, after six months, the situation mentioned in
paragraph 1 still obtains, the Committee, acting in
accordance with Article 18(2), may authorize the
Member State affected by that change to suspend
temporarily the application of the provisions of this
Convention, without such suspension being allowed
to impede the achievement of the objectives
mentioned in Article 8a of the Treaty establishing the
European Economic Treaty or contravene other
international obligations of the Member States.

3. During the period of suspension, the Committee
shall continue its discussions with a view to revising
the provisions of this Convention, unless it has
already reached an agreement.

Article 18

1. A Committee shall be set up comprising one
representative of the Government of each Member
State.

The Committee shall be chaired by the Member
State holding the Presidency of the Council of the
European Communities.

The Commission of the European Communities
may participate in the discussions of the Committee
and the working parties referred to in paragraph 4.

2. The Committee shall examine, at the request of
one or more Member States, any question of a
general nature concerning the application or
interpretation of this Convention.

The Committee shall determine the measures
referred to in Article 11(6) and Article 13(2) and shall
give the authorization referred to in Article 17(2).

The Committee shall adopt decisions revising or
amending the Convention pursuant to Articles 16
and 17.

3. The Committee shall take its decisions
unanimously, except where it is acting pursuant to
Article 17(2), in which case it shall take its decisions
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dejmuje decyzje wi´kszoÊcià dwóch trzecich g∏osów
swoich cz∏onków.

4. Komitet ustala swój regulamin i mo˝e powo∏y-
waç grupy robocze.

Sekretariat Generalny Rady Wspólnot Europej-
skich zapewni funkcjonowanie sekretariatu Komitetu
oraz grup roboczych.

Artyku∏ 19

W przypadku Królestwa Danii postanowienia ni-
niejszej konwencji nie majà zastosowania do Wysp
Owczych oraz do Grenlandii, chyba ˝e Królestwo Da-
nii z∏o˝y przeciwne oÊwiadczenie. Takie oÊwiadczenie
mo˝e zostaç z∏o˝one w dowolnym czasie w formie ko-
munikatu skierowanego do Rzàdu Irlandii, informujà-
cego o powy˝szym rzàdy innych Paƒstw Cz∏onkow-
skich.

W przypadku Republiki Francuskiej postanowienia
niniejszej konwencji stosuje si´ jedynie do europej-
skiego terytorium Republiki Francuskiej.

W przypadku Królestwa Niderlandów postanowie-
nia niniejszej konwencji stosuje si´ jedynie do teryto-
rium Królestwa Niderlandów w Europie.

W przypadku Zjednoczonego Królestwa postano-
wienia niniejszej konwencji stosuje si´ jedynie do
Zjednoczonego Królestwa Wielkiej Brytanii i Irlandii
Pó∏nocnej. Nie majà one zastosowania do europej-
skich terytoriów, za których stosunki zewn´trzne od-
powiedzialne jest Zjednoczone Królestwo, chyba ˝e
Zjednoczone Królestwo z∏o˝y przeciwne oÊwiadcze-
nie. Takie oÊwiadczenie mo˝e zostaç z∏o˝one w dowol-
nym czasie w drodze komunikatu skierowanego do
Rzàdu Irlandii, informujàcego o powy˝szym rzàdy in-
nych Paƒstw Cz∏onkowskich.

Artyku∏ 20

Niniejsza konwencja nie b´dzie przedmiotem ˝ad-
nych zastrze˝eƒ.

Artyku∏ 21

1. Do niniejszej konwencji mo˝e przystàpiç ka˝de
paƒstwo, które stanie si´ cz∏onkiem Wspólnot Euro-
pejskich. Depozytariuszem dokumentów przystàpie-
nia b´dzie Rzàd Irlandii.

2. Niniejsza konwencja wchodzi w ˝ycie w stosun-
ku do ka˝dego paƒstwa przyst´pujàcego do niej
w pierwszym dniu trzeciego miesiàca nast´pujàcego
po z∏o˝eniu przez nie dokumentu przystàpienia.

Artyku∏ 22

1. Niniejsza konwencja jest przedmiotem ratyfika-
cji, przyj´cia lub zatwierdzenia. Depozytariuszem do-
kumentów ratyfikacji, przyj´cia lub zatwierdzenia b´-
dzie Rzàd Irlandii.

by a majority of two-thirds of the votes of its
members.

4. The Committee shall determine its rules of
procedure and may set up working parties.

The Secretariat of the Committee and of the
working parties shall be provided by the General
Secretariat of the Council of the European
Communities.

Article 19

As regards the Kingdom of Denmark, the
provisions of this Convention shall not apply to the
Faroe Islands nor to Greenland unless a declaration to
the contrary is made by the Kingdom of Denmark.
Such a declaration may be made at any time by a
communication to the Government of Ireland which
shall inform the Governments of the other Member
States thereof.

As regards the French Republic, the provisions of
this Convention shall apply only to the European
territory of the French Republic.

As regards the Kingdom of the Netherlands, the
provisions of this Convention shall apply only to the
territory of the Kingdom of the Netherlands in Europe.

As regards the United Kingdom the provisions of
this Convention shall apply only to the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland. They
shall not apply to the European territories for whose
external relations the United Kingdom is responsible
unless a declaration to the contrary is made by the
United Kingdom. Such a declaration may be made at
any time by a communication to the Government of
Ireland, which shall inform the Governments of the
other Member States thereof.

Article 20

This Convention shall not be the subject of any
reservations.

Article 21

1. This Convention shall be open for the accession
of any State which becomes a member of the
European Communities. The instruments of accession
will be deposited with the Government of Ireland.

2. It shall enter into force in respect of any State
which accedes thereto on the first day of the third
month following the deposit of its instrument of
accession.

Article 22

1. This Convention shall be subject to ratification,
acceptance or approval. The instruments of
ratification, acceptance or approval shall be deposited
with the Government of Ireland.
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2. Rzàd Irlandii notyfikuje rzàdom innych Paƒstw
Cz∏onkowskich o z∏o˝onych dokumentach ratyfikacji,
przyj´cia lub zatwierdzenia.

3. Niniejsza konwencja wchodzi w ˝ycie pierwsze-
go dnia trzeciego miesiàca nast´pujàcego po z∏o˝eniu
dokumentu ratyfikacji, przyj´cia lub zatwierdzenia
przez ostatnie paƒstwo sygnatariusza, które dokona
tej czynnoÊci.

Paƒstwo, w którym z∏o˝ono dokumenty ratyfikacji,
przyj´cia lub zatwierdzenia notyfikuje Paƒstwom
Cz∏onkowskim dat´ wejÊcia w ˝ycie niniejszej kon-
wencji.

NA DOWÓD CZEGO ni˝ej podpisani, nale˝ycie
upe∏nomocnieni, podpisali niniejszà konwencj´ z upo-
wa˝nienia rzàdów.

SPORZÑDZONO w Dublinie, dnia pi´tnastego
czerwca tysiàc dziewi´çset dziewi´çdziesiàtego roku,
w jednym egzemplarzu, którego teksty duƒski, holen-
derski, angielski, francuski, niemiecki, grecki, irlandz-
ki, w∏oski, portugalski i hiszpaƒski sà jednakowo au-
tentyczne i który zostanie z∏o˝ony w archiwach Rzàdu
Irlandii oraz którego uwierzytelnione kopie przeÊle si´
wszystkim Paƒstwom Cz∏onkowskim.

2. The Government of Ireland shall notify the
Governments of the other Member States of the
deposit of the instruments of ratification, acceptance
or approval.

3. This Convention shall enter into force on the
first day of the third month following the deposit of
the instrument of ratification, acceptance or approval
by the last signatory State to take this step.

The State with which the instruments of
ratification, acceptance or approval are deposited
shall notify the Member States of the date of entry
into force of this Convention.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned
Plenipotentiaries have hereunto set their hands.

DONE at Dublin this fifteenth day of June in the
year one thousand nine hundred and ninety, in a sin-
gle original, in the Danish, Dutch, English, French,
German, Greek, Irish, Italian, Portuguese, and Spa-
nish languages, the texts drawn up in each of these
languages being equally authentic and being deposi-
ted in the archives of the Government of Ireland
which shall transmit a certified copy to each of the
other Member States.

Pour Sa Majesté Le Roi des Belges
Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgen

For Hendes Majestæt Denmarks Dronning

Für den Präsidenten der Bundesrepublik Deutschland

Για τον Προεδρο τηζ Ελληνικηζ ∆ηµοκρατιαζ

Por Su Majestad el Rey de España

Pour le Président de la République fran˜aise



For the President of Ireland
Thar ceann Uachtarán na hÉireann

Per il Presidente della Repubblica Italiana

Pour Son Altesse Royale Le Grand-Duc de Luxembourg

Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden

Pelo Presidente de República Portuguesa

For Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
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Po zaznajomieniu si´ z powy˝szà konwencjà, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— zosta∏a ona uznana za s∏usznà zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w niej zawartych,

— Rzeczpospolita Polska postanawia przystàpiç do tej konwencji,

— postanowienia konwencji sà przyj´te, potwierdzone i b´dà niezmiennie zachowywane.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 15 paêdziernika 2004 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski

L.S.
Prezes Rady Ministrów: M. Belka


